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Il paese della cima degli alberi

Autore: Bonnefoy, Yves

Traduttore: Scotto, Fabio

Titolo originale: Le pays du sommet des arbres

Titolo tradotto: Il paese della cima degli alberi

Opera originale: Ce qui fut sans lumière

Testo usato dal traduttore: Bonnefoy 1987a

Prima pubblicazione: L'opera poetica, di Yves Bonnefoy, cura e introd. di Fabio Scotto, trad.
poetiche di Diana Grange Fiori e Fabio Scotto

Data della traduzione: 2010

Luogo di edizione: Milano

Collana editoriale: I Meridiani

Editore: Mondadori

Numero di pagine: 509-511

Testo originale a fronte: Si

Forma testo originale: Metrica tradizionale

Descrizione metrica testo originale: in due parti di quattro quartine ciascuna, in prevalenza
decasillabi e alessandrini

Rime testo originale: No

Forma traduzione: Verso libero/Alineare

Rime traduzione: No

Paratesti: No
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